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Instrucciones de instalación y funcionamiento1 Generalidades
Acerca de este documento
El idioma de las instrucciones de funcionamiento originales es el 
alemán. 
Las instrucciones en los restantes idiomas son una traducción 
de las instrucciones de funcionamiento originales.
Las instrucciones de instalación y funcionamiento forman parte 
del producto y, por lo tanto, deben estar disponibles cerca del 
mismo en todo momento. Es condición indispensable respetar 
estas instrucciones para poder hacer un correcto uso y manejo 
del producto de acuerdo con las normativas vigentes.
Las instrucciones de instalación y funcionamiento correspon-
den al modelo actual del producto y a las versiones de las nor-
mativas y reglamentos técnicos de seguridad aplicables en el 
momento de su publicación.
Declaración de conformidad CE:
La copia de la “Declaración de conformidad CE” es un compo-
nente esencial de las presentes instrucciones de funcionamiento.
Dicha declaración perderá su validez si se efectúa una modifica-
ción técnica no acordada con nosotros de los tipos citados en la 
misma o si no se observan las aclaraciones acerca de la seguri-
dad del producto/del personal detalladas en las instrucciones de 
instalación y funcionamiento.

2 Seguridad
Este manual contiene indicaciones básicas que deberán tenerse 
en cuenta durante la instalación, funcionamiento y manteni-
miento del sistema. Por este motivo, el instalador y el personal 
cualificado/operador responsables deberán leerlo antes de ins-
talar y poner en marcha el aparato.
No solo es preciso respetar las instrucciones generales de segu-
ridad incluidas en este apartado, también se deben respetar las 
instrucciones especiales de los apartados siguientes que van 
precedidas por símbolos de peligro.
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2.1 Identificación de los símbolos e indicaciones utilizados en 
este manual
Símbolos:
Símbolo general de peligro

Peligro por tensión eléctrica

Indicación: 

Palabras identificativas:

¡PELIGRO!
Situación extremadamente peligrosa.
Si no se tienen en cuenta las instrucciones siguientes, se 
corre el peligro de sufrir lesiones graves o incluso la muerte.

¡ADVERTENCIA!
El usuario puede sufrir lesiones que podrían incluso ser de 
cierta gravedad. “Advertencia” implica que es probable que 
se produzcan daños personales, incluso graves, si no se res-
petan las indicaciones.

¡ATENCIÓN!
Existe el riesgo de que el producto o el sistema sufran daños. 
“Atención” implica que el producto puede resultar dañado si 
no se respetan las indicaciones.

Indicación: Información útil para el manejo del producto. 
También puede indicar la presencia de posibles problemas.

Las indicaciones situadas directamente en el producto, 
como p. ej.:

• Flecha de giro/dirección de flujo
• Marcas para conexiones
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• Placa de características
• Etiquetas de advertencia

deberán tenerse en cuenta obligatoriamente y mantenerse 
legibles.

2.2 Cualificación del personal
El personal responsable de la instalación, el manejo y el mante-
nimiento debe tener la cualificación oportuna para efectuar 
estos trabajos. El operador se encargará de garantizar los ámbi-
tos de responsabilidad, las competencias y la vigilancia del per-
sonal. Si el personal no cuenta con los conocimientos 
necesarios, deberá ser formado e instruido. En caso necesario, 
el operador puede encargar dicha instrucción al fabricante del 
producto.

2.3 Riesgos en caso de inobservancia de las instrucciones de 
seguridad
Si no se siguen las instrucciones de seguridad, podrían produ-
cirse lesiones personales, así como daños en el medio ambiente 
y en el producto o la instalación. La inobservancia de dichas ins-
trucciones anulará cualquier derecho a reclamaciones por los 
daños sufridos.
Si no se siguen las instrucciones, se pueden producir, entre 
otros, los siguientes daños:

• lesiones personales debidas a causas eléctricas, mecánicas o 
bacteriológicas,

• daños en el medioambiente debidos al escape de sustancias 
peligrosas,

• daños materiales,
• fallos en funciones importantes del producto o de la instalación,
• fallos en los procedimientos obligatorios de mantenimiento y 

reparación.
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2.4 Seguridad en el trabajo
Deberán respetarse las instrucciones de seguridad que apare-
cen en estas instrucciones de funcionamiento y las normativas 
nacionales vigentes para la prevención de accidentes, así como 
cualquier posible norma interna de trabajo, manejo y seguridad 
por parte del operador.

2.5 Instrucciones de seguridad para el operador
Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado por perso-
nas (incluidos los niños) con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales limitadas o que carezcan de la experiencia y/o el 
conocimiento para ello, a no ser que sean supervisadas por una 
persona responsable de su seguridad o reciban de ella las ins-
trucciones acerca del manejo del aparato. 
Se debe supervisar a los niños para garantizar que no jueguen 
con el aparato.

• Si existen componentes fríos o calientes en el producto o la ins-
talación que puedan resultar peligrosos, el propietario deberá 
asegurarse de que están protegidos frente a cualquier contacto 
accidental.

• La protección contra contacto accidental de los componentes 
móviles (p. ej., el acoplamiento) no debe ser retirada del pro-
ducto mientras este se encuentra en funcionamiento. 

• Los escapes (p. ej., el sellado del eje) de fluidos peligrosos (p. ej., 
explosivos, tóxicos, calientes) deben evacuarse de forma que 
no supongan ningún daño para las personas o el medio 
ambiente. En este sentido, deberán observarse las disposicio-
nes nacionales vigentes. 

• Es preciso evitar la posibilidad de que se produzcan peligros 
debidos a la energía eléctrica. Deberán observarse las instruc-
ciones locales y prescripciones generales (p. ej. IEC, VDE, etc.) 
y de las compañías eléctricas locales.
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2.6 Instrucciones de seguridad para la instalación y el 
mantenimiento
El operador debe asegurarse de que todos los trabajos de mon-
taje y mantenimiento sean efectuados por personal cualificado 
y autorizado, así como de que dicho personal haya consultado 
detenidamente estas instrucciones de instalación y funciona-
miento para obtener la suficiente información necesaria.
Las tareas relacionadas con el producto o el sistema deberán 
realizarse únicamente con el producto o el sistema desconecta-
dos. Es imprescindible que siga estrictamente el procedimiento 
descrito en las instrucciones de instalación y funcionamiento 
para realizar la parada del producto o de la instalación.
Inmediatamente después de finalizar dichas tareas deberán 
colocarse de nuevo o ponerse en funcionamiento todos los dis-
positivos de seguridad y protección.

2.7 Modificaciones del material y utilización de repuestos no 
autorizados
Las modificaciones del material y la utilización de repuestos no 
autorizados ponen en peligro la seguridad del producto/perso-
nal, y las explicaciones sobre la seguridad mencionadas pierden 
su vigencia. 
Solo se permite modificar el producto con la aprobación con el 
fabricante. El uso de repuestos originales y accesorios autoriza-
dos por el fabricante garantiza la seguridad del producto. No se 
garantiza un funcionamiento correcto si se utilizan piezas de 
otro tipo.

2.8 Modos de utilización no permitidos
La fiabilidad del producto suministrado solo se puede garantizar 
si se respetan las instrucciones de uso del apartado 4 de este 
manual. Asimismo, los valores límite indicados en el catálogo o 
ficha técnica no deberán sobrepasarse por exceso ni por defecto.
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3 Transporte y almacenamiento
Inmediatamente después de la recepción del producto:

• Compruebe si el producto ha sufrido daños durante el 
transporte.

• Si el producto ha sufrido daños durante el transporte, tome las 
medidas necesarias con respecto a la agencia de transportes 
dentro de los debidos plazos.  
¡ATENCIÓN! ¡Peligro de daños materiales!
Si el transporte y el almacenamiento no tienen lugar en las 
condiciones adecuadas, el producto puede sufrir daños.

• Es preciso proteger la bomba contra la humedad y los daños 
mecánicos.

• La bomba no debe exponerse a temperaturas inferiores 
a -10 °C ni superiores a +50 °C.

4 Uso previsto
Estas bombas circuladoras únicamente son adecuadas para 
agua caliente sanitaria.
Las bombas circuladoras de la serie Wilo-Star-Z se utilizan para 
la impulsión de líquidos en el ámbito del agua potable/agua para 
uso industrial y alimentario. 
El cumplimiento de estas instrucciones también forma parte del 
uso previsto.
Todo uso que no figure en las mismas se considerará como no 
previsto.
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5 Especificaciones del producto
5.1 Código  

1) Datos válidos para una instalación situada a 300 m sobre el nivel del mar, añádase: 
0,01 bar/100 m de altura adicional.  Para eliminar ruidos de cavitación, debe mante-
nerse la presión de entrada mínima en las bocas de aspiración de la bomba.

2) Para bombas dobles Star-ZD, es necesario contar adicionalmente con un cuadro 
para el funcionamiento principal/reserva o de adición/carga punta, todos en función 
del tiempo. 

Ejemplo: Wilo-Star-Z 25/6-3
Star-Z Z = bomba de recirculación de ACS, bomba de rotor húmedo

ZD = bomba circuladora doble de ACS, bomba de rotor 
húmedo

25 Conexión roscada 20 (Rp ½(¾))25 (Rp1), 30 (Rp1 ½)
/6 6 = altura de impulsión máxima en m con Q = 0 m³/h
-3 Conmutación de velocidad 3 etapas

5.2 Datos técnicos
Tensión de alimentación 1 ~ 230 V ±10 %, 50 Hz

1 ~ 220/230 V ±6 %, 60 Hz
Tipo de protección IP véase placa de características
Velocidad del motor véase placa de características
Temperatura del agua con 
temperatura ambiente máx. de +40 °C

de +2 °C a +65 °C

Temperatura ambiente máx. +40 °C
Presión de trabajo máx. 10 bar (1000 kPa)
Presión de entrada mínima 1) 
a +40 °C/+65 °C

0,05 bar / 0,2 bar 
(5 kPa / 20 kPa)

Conmutación de velocidad 2) 3 etapas
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5.3 Suministro
• Bomba circuladora completa 
• 2 unidades de junta plana
• Instrucciones de instalación y funcionamiento

5.4 Accesorios
Los accesorios deben solicitarse por separado:

• Coquilla termoaislante (solo para bombas simples)
• Racores
• Módulo S1R-h

Para un listado más detallado, véase el catálogo

6 Descripción y funcionamiento
6.1 Descripción del producto

Las bombas circuladoras de la serie Star-Z están especialmente 
adaptadas a las condiciones de servicio en los sistemas de recir-
culación de agua caliente sanitaria. Por su construcción y los 
materiales empleados, son resistentes a la corrosión provocada 
por todos los componentes del agua. 
La bomba (fig. 1) está compuesta por un sistema hidráulico y un 
motor de rotor húmedo con caja de bornes. En la bomba de 
rotor húmedo, el fluido pasa por todas las piezas en rotación, 
incluido el rotor del motor. No es necesario contar con un 
sellado del eje sometido al desgaste. El fluido lubrica los cojine-
tes de deslizamiento y refrigera los cojinetes y el rotor. No se 
requiere una protección de motor. Incluso la máxima corriente 
de sobrecarga no puede dañar el motor. El motor es resistente 
al bloqueo.
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Términos (fig. 1):
1. Boca de aspiración
2. Salida de condensados
3. Carcasa de la bomba
4. Boca de impulsión
5. Caja de bornes
6. Entrada de cable
7. Interruptor de velocidad
8. Purga
9. Placa de características
10. Carcasa del motor

6.2 Funciones del producto
Conmutación de velocidad (fig. 8)
El tipo de bomba Z(D)20(25)/...-3 dispone de un botón giratorio 
en la caja de bornes para la conmutación manual en tres veloci-
dades [1 – 2 – 3]. La velocidad en la etapa más reducida es 
aprox. el 40...50 % de la velocidad máxima en caso de que se 
produzca una reducción en la intensidad absorbida al 50 %.
Características especiales de las bombas
En el caso de una bomba doble, ambos juegos de introducción 
son idénticos y se montan en una misma carcasa de la bomba 
con clapeta de conmutación integrada. 
Cada bomba puede utilizarse en funcionamiento individual, 
aunque también se pueden utilizar ambas bombas al mismo 
tiempo, en funcionamiento en paralelo. Los modos de funcio-
namiento son funcionamiento principal/reserva o funciona-
miento de adición/carga punta. Los complementos individuales 
pueden diseñarse para soportar diferentes potencias. Gracias a 
la bomba doble, una instalación puede ajustarse a situaciones 
individuales de funcionamiento. 
Con el fin de controlar los diferentes modos de funcionamiento, 
se debe conectar un cuadro adecuado para la conmutación. 
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7 Instalación y conexión eléctrica
¡PELIGRO! ¡Peligro de muerte!
Una instalación o una conexión eléctrica incorrecta pueden 
causar la muerte. 

• La instalación y conexión eléctrica deben realizarlas exclusi-
vamente personal cualificado y de acuerdo con los reglamen-
tos vigentes.

• Respete los reglamentos vigentes en materia de prevención 
de accidentes.

7.1 Instalación
• Realice la instalación cuando se hayan finalizado los trabajos de 

soldadura y la limpieza del sistema de tuberías.
• Monte la bomba en un lugar de fácil acceso. Ello facilitará la rea-

lización de las tareas de revisión y el desmontaje.
• Si la bomba se monta en un sistema de recirculación de ACS, deberá 

instalarse una válvula antirretorno en el lado de la impulsión.
• Se deben montar válvulas de cierre delante y detrás de la bomba 

para facilitar su sustitución, si fuese necesaria.  
• Monte la bomba de tal manera que, en caso de que se pro-

duzca una fuga de agua, no gotee sobre la caja de bornes.  
• Para ello, asegúrese de que la llave de corte superior queda 

orientada hacia un lateral.
• Durante la realización de tareas de aislamiento térmico, asegú-

rese de no aislar el motor de la bomba ni el módulo. Los orificios 
del laberinto de purga de condensados no deben estar obtura-
dos (fig. 3, pos. 2).

• Monte la bomba con el motor en horizontal y libre de tensiones 
mecánicas. Para las posiciones de montaje de la bomba, véase 
la fig. 2. 

• Tanto la carcasa de la bomba como la cápsula de aislamiento 
(accesorio) disponen de unas flechas que indican el sentido del 
flujo (fig. 3, pos. 1).

• Asegurar la bomba contra posibles giros utilizando una llave de 
boca (fig. 4).
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• Para colocar las cajas de bornes en la posición necesaria, la car-
casa del motor se puede girar después de aflojar los tornillos de 
fijación del motor (fig. 5). 
Indicación: En general, debe girarse el cabezal motor antes de 
que se llene la instalación. Si se gira el cabezal motor con la ins-
talación ya llena, no extraiga dicho cabezal de la carcasa de la 
bomba. Gire el cabezal motor ejerciendo una ligera presión 
sobre la unidad del motor para que no pueda salir agua de 
la bomba.
¡ATENCIÓN! ¡Peligro de daños materiales!

• En las bombas equipadas o reequipadas con un módulo ench-
ufable, la entrada de aire al módulo no debe limitarse.

• Al girar la carcasa del motor puede dañarse la junta. 
Cambie inmediatamente las juntas dañadas! 

7.2 Conexión eléctrica
¡PELIGRO! ¡Peligro de muerte!
Una conexión eléctrica inadecuada supone peligro de muerte 
por electrocución.

• La conexión eléctrica debe efectuarla únicamente un instala-
dor eléctrico que cuente con la autorización de la compañía 
eléctrica local y de acuerdo con los reglamentos vigentes del 
lugar de la instalación.

• Cortar el suministro de corriente antes de realizar cualquier 
trabajo. 

• El tipo de corriente y la tensión de la alimentación eléctrica 
deben coincidir con los datos de la placa de características

• La conexión eléctrica se debe realizar de acuerdo con la norma 
VDE 0700/parte 1 (CH: NIN 2010) a través de un cable de cone-
xión provisto de un dispositivo de enchufe o un interruptor para 
todos los polos con un ancho de contacto de, al menos, 3 mm.
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• Fusible de línea máx.: 10 A, de acción lenta.
• Para garantizar la protección de la instalación contra el agua de 

goteo y la descarga de tracción en el racor PG, se debe seleccio-
nar un cable de conexión con un diámetro exterior suficiente 
(p. ej., H05VV-F3G1,5).

• El cable de conexión se debe tender de modo que no toque la 
tubería y/o la carcasa de la bomba y del motor.

• Realizar la alimentación eléctrica conforme a la fig. 6.
• El cable de conexión puede tenderse tanto a la izquierda como a la 

derecha y pasarse por la entrada de cable. En caso necesario, debe-
rán sustituirse los tapones ciegos y las entradas de cable. Si la caja 
de bornes está en una posición lateral, la entrada de cable debe 
realizarse siempre por abajo (fig. 5).
¡ATENCIÓN! ¡Peligro de cortocircuito!
Tras la conexión eléctrica, la tapa de la caja de bornes debe vol-
ver a cerrarse adecuadamente para protegerla de la humedad.

• Conectar la bomba/la instalación a tierra conforme a lo indicado 
en la normativa.

• Si se conectan cuadros automáticos (para bombas dobles), 
tenga en cuenta las Instrucciones de instalación y funciona-
miento pertinentes.
Indicación: Bombas dobles: Equipe los dos motores de la bomba 
doble con un cable de alimentación eléctrica con desconexión 
independiente y un fusible en lado de la red.
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8 Puesta en marcha
¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de lesiones y daños materiales! 
Una puesta en marcha inadecuada puede ocasionar daños 
personales y materiales.

• La puesta en marcha debe efectuarla exclusivamente perso-
nal cualificado.

• En función del estado de funcionamiento de la bomba o de la 
instalación (temperatura del fluido), toda la bomba puede 
alcanzar temperaturas muy altas. Existe peligro de quemadu-
ras en caso de entrar en contacto con la bomba.

8.1 Llenado y purga
Llene y purgue correctamente la instalación.
El hueco del rotor de la bomba se purga de forma automática 
a las pocas horas de funcionamiento. Un breve intervalo de 
marcha en seco no daña la bomba.
En caso de que sea necesario purgar el interior del rotor, 
proceda de la siguiente manera:

• Desconecte la bomba.
¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de lesiones!
En función del estado de funcionamiento de la bomba o de la 
instalación (temperatura del fluido), toda la bomba puede 
alcanzar temperaturas muy altas. 
Existe peligro de quemaduras en caso de entrar en contacto 
con la bomba.

• Cierre la válvula de cierre situada en la tubería del lado de impulsión
¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de lesiones!
En función de la temperatura del fluido y de la presión del sis-
tema puede producirse, al abrir el tornillo de purga, una fuga 
del fluido caliente o de gas y provocar así que estos mismos 
elementos salgan disparados a alta presión.
¡Peligro de quemaduras provocadas por la salida del fluido!
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• Afloje y saque cuidadosamente el tornillo de purga utilizando 
un desarmador adecuado (fig. 8). 

• Vuelva a empujar varias veces el eje de bomba con cuidado 
utilizando para ello un desarmador.

• Proteja los componentes eléctricos frente a las fugas de agua.
• Conecte la bomba.

Indicación. La bomba se puede bloquear si los tornillos de purga 
están sueltos y en función de la altura de la presión de trabajo

• Transcurridos 15...30 s, vuelva a atornillar el tornillo de purga.
• Abra de nuevo la válvula de cierre.

8.2 Ajuste
Velocidad
El ajuste de la velocidad se efectúa con el botón giratorio de la 
caja de bornes (fig. 7). 
Indicación. Si las dos bombas de una bomba doble van a funcio-
nar simultáneamente, se debe seleccionar la misma velocidad 
para ambas.

9 Mantenimiento
¡PELIGRO! ¡Peligro de muerte!
Peligro de muerte por electrocución durante la ejecución de 
trabajos en los equipos eléctricos.

• Durante las tareas de mantenimiento y reparación es preciso 
desconectar la bomba de la corriente y asegurarla contra 
reconexión no autorizada.

• Si el cable de conexión sufre desperfectos, la reparación del 
mismo debe correr a cargo de un instalador eléctrico cualificado.
Una vez realizados los trabajos de mantenimiento o de repara-
ción, monte y conecte la instalación según se indica en el capí-
tulo “Instalación y conexión eléctrica”. Ponga en marcha la 
bomba según lo indicado en el capítulo “Puesta en marcha”.
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10 Averías, causas y solución
Las averías solamente debe repararlas el personal cualificado. 
Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad que aparecen 
en el capítulo 9.  

Si no es posible solucionar la avería, póngase en contacto con 
la empresa especializada o con el servicio de asistencia 
técnica de Wilo.

Avería Causa Solución
La alimentación 
eléctrica está 
conectada pero 
la bomba no 
funciona.

El fusible eléctrico 
está defectuoso.

Comprobar los fusibles

La bomba no recibe 
tensión.

Comprobar la tensión de la 
bomba (Tener en cuenta la 
placa de características).
Resolver el corte en la tensión. 

Condensador 
defectuoso.

Comprobar el condensador
(Tener en cuenta la placa de 
características).
Reemplazar el condensador.

El motor está blo-
queado, por ejem-
plo, por depósitos.

Desatornillar por completo el 
tornillo de purga y comprobar o 
establecer el funcionamiento 
del rotor de la bomba girando el 
extremo hendido del eje con un 
desarmador (fig. 8).
¡ATENCIÓN! Si las temperaturas 
del agua y las presiones del sis-
tema son elevadas, cierre las 
válvulas de cierre situadas 
delante y detrás de la bomba.
Deje enfriar antes la bomba. 

La bomba emite 
ruidos.

Cavitación debido 
a una presión de 
alimentación insu-
ficiente.

Aumentar la presión previa del 
sistema dentro del rango 
permitido.
Comprobar el ajuste de la vel-
ocidad y, dado el caso, conmu-
tar a una velocidad más baja.



Instrucciones de instalación y funcionamiento Wilo-Star-Z/-ZD  69

Español

11 Repuestos
El pedido de repuestos se realiza a través de la empresa espe-
cializada local y/o del servicio técnico de Wilo. 
Para evitar errores de pedido y preguntas innecesarias, debe 
especificar en cada pedido todos los datos que figuran en la 
placa de características.

12 Eliminación
Información sobre la recogida de productos eléctricos y elec-
trónicos usados
La eliminación de basura y el reciclado correctos de estos pro-
ductos evitan daños medioambientales y peligros para el estado 
de salud.
INDICACIÓN: 
¡Está prohibido desechar estos productos con la basura 
doméstica!
En la UE, puede encontrar este símbolo bien en el producto, el 
embalaje o en los documentos adjuntos. Significa que los pro-
ductos eléctricos y electrónicos a los que hace referencia no se 
deben desechar con la basura doméstica.
Para manipular, reciclar y eliminar correctamente estos produc-
tos fuera de uso, tenga en cuenta los siguientes puntos:

• Depositar estos productos solo en puntos de recogida certifica-
dos e indicados para ello.

• ¡Tenga en cuenta los reglamentos vigentes locales!
Para más detalles sobre la correcta eliminación de basuras en su 
municipio local, pregunte en los puntos de recogida de basura 
cercanos o al distribuidor al que ha comprado el producto. 
Para más información sobre el reciclaje, consulte la web 
www.wilo-recycling.com.

Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas. 



Dortmund, 

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europäischen Normen:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN IEC 63000

N°2063900.06 (CE-A-S n°4145879)

H. HERCHENHEIN
Senior Vice President - Group Quality

et aux législations nationales les transposant,

EN 60335-2-51

comply also with the following relevant harmonised European standards:

EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
EU/EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

We, the manufacturer, declare under our sole responsability that these glandless circulating pump types of the 
series,
Als Hersteller erklären wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da  die Nassläufer-Umwälzpumpen der 
Baureihen,

Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de circulateurs des séries,

In their delivered state comply with the following relevant directives: 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

and with the relevant national legislation,

_ Low voltage 2014/35/EU
_ Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
_ Basse tension 2014/35/UE
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(The serial number is marked on the product site plate / Die Seriennummer ist auf dem 
Typenschild des Produktes angegeben / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique 
du produit)

STAR Z - ZD

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,

_ Restriction of the use of certain hazardous substances 2011/65/EU + 2015/863
_ Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe-Richtlinie 2011/65/EU + 2015/863
_ Limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses 2011/65/UE + 2015/863 

Digital 
unterschrieben von 
Holger Herchenhein 
Datum: 2019.07.18 
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(BG) -  (CS) - eština
   EC/EO EU/ES PROHLÁŠENÍ O SHOD

     ,   
 .

a rovn ž spl ují požadavky harmonizovaných evropských norem uvedených 
na p edcházející stránce.

(DA) - Dansk (EL) - 
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING   EE/EK

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europæiske 
standarder, der er anført på forrige side.

          
  .

(ES) - Español (ET) - Eesti keel
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE/CE EL/EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOONI

Y igualmente están conformes con las disposiciones de las normas 
europeas armonizadas citadas en la página anterior.

Samuti on tooted kooskõlas eelmisel leheküljel ära toodud harmoniseeritud 
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli (GA) - Gaeilge
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS AE/EC DEARBHÚ COMHLÍONTA

Lisäksi ne ovat seuraavien edellisellä sivulla mainittujen 
yhdenmukaistettujen eurooppalaisten normien mukaisia.

Agus siad i gcomhréir le forálacha na caighdeáin chomhchuibhithe na 
hEorpa dá dtagraítear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski (HU) - Magyar
EU/EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI EU/EK-MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT

i uskla enim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici. valamint az el z  oldalon szerepl , harmonizált európai szabványoknak.

(IT) - Italiano (LT) - Lietuvi  kalba
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE/CE ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate 
citate a pagina precedente.

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos 
ankstesniame puslapyje.

(LV) - Latviešu valoda (MT) - Malti
ES/EK ATBILST BAS DEKLAR CIJU DIKJARAZZJONI TA’ KONFORMITÀ UE/KE

un saska otajiem Eiropas standartiem, kas min ti iepriekš j  lappus .
kif ukoll man-normi Ewropej armoni ati li jsegwu imsemmija fil-pa na 
pre edenti.

F_GQ_013-34

WILO SEdeklar , ka izstr d jumi, kas ir nosaukti šaj  deklar cij , atbilst 
šeit uzskait to Eiropas direkt vu nosac jumiem, k  ar  atseviš u valstu 
likumiem, kuros tie ir ietverti:

WILO SE jiddikjara li l-prodotti spe ifikati f’din id-dikjarazzjoni huma 
konformi mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-le islazzjonijiet nazzjonali li 
japplikawhom:

Zemsprieguma 2014/35/ES ;  par dažu b stamu vielu izmantošanas 
ierobežošanu 2011/65/UE + 2015/863 

Vulta  Baxx 2014/35/UE ;  dwar ir-restrizzjoni tal-u u ta’ erti sustanzi 
perikolu i 2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE ,       
        

   :

Matala Jännite 2014/35/EU ;   tiettyjen vaarallisten aineiden käytön 
rajoittamisesta 2011/65/UE + 2015/863 

Ísealvoltais 2014/35/AE ;  Srian ar an úsáid a bhaint as substaintí 
guaiseacha acu 2011/65/UE + 2015/863 

Lavspændings 2014/35/EU ; Begrænsning af anvendelsen af visse farlige 
stoffer 2011/65/UE + 2015/863 

 T  2014/35/ E ;        
  2011/65/UE + 2015/863 

H  H  2014/35/ C ;     
     2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE prohlašuje, že výrobky uvedené v tomto prohlášení odpovídají 
ustanovením níže uvedených evropských sm rnic a národním právním 
p edpis m, které je p ejímají:

Nízké Nap tí 2014/35/EU ;  Omezení používání n kterých nebezpe ných 
látek 2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaración están 
conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con 
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on 
kooskõlas alljärgnevate Euroopa direktiivide sätetega ning riiklike 
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid üle on võtnud:

Baja Tensión 2014/35/UE ;  Restricciones a la utilización de determinadas 
sustancias peligrosas 2011/65/UE + 2015/863 

Madalpingeseadmed 2014/35/EL ;  teatavate ohtlike ainete kasutamise 
piiramise kohta 2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE erklærer, at produkterne, som beskrives i denne erklæring, er i 
overensstemmelse med bestemmelserne i følgende europæiske direktiver, 
samt de nationale lovgivninger, der gennemfører dem:

WILO SE          
           
     :

Bassa Tensione 2014/35/UE ;   sulla restrizione dell’uso di determinate 
sostanze pericolose 2011/65/UE + 2015/863 

Žema tampa 2014/35/ES ;  d l tam tikr  pavojing  medžiag  naudojimo 
apribojimo 2011/65/UE + 2015/863 

Smjernica o niskom naponu 2014/35/EU ;  ograni enju uporabe odre enih 
opasnih tvari 2011/65/UE + 2015/863 

Alacsony Feszültség  2014/35/EU ; egyes veszélyes való alkalmazásának 
korlátozásáról  2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa 
sljede im prihva enim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfelel ségi nyilatkozatban megjelölt 
termékek megfelelnek a következ  európai irányelvek el írásainak, 
valamint azok nemzeti jogrendbe átültetett rendelkezéseinek:

WILO SE vakuuttaa, että tässä vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat 
seuraavien eurooppalaisten direktiivien määräysten sekä niihin 
sovellettavien kansallisten lakiasetusten mukaisia:

WILO SE ndearbhaíonn an cur síos ar na táirgí atá i ráiteas seo, siad i 
gcomhréir leis na forálacha atá sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus 
leis na dlíthe náisiúnta is infheidhme orthu:

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono 
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle 
legislazioni nazionali che le traspongono :

WILO SE pareiškia, kad šioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka ši  
Europos direktyv  ir jas perkelian i  nacionalini  statym  nuostatus:



(NL) - Nederlands (PL) - Polski
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING DEKLARACJA ZGODNO CI UE/WE

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

oraz z nastepuj cymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi 
na poprzedniej stronie.

(PT) - Português (RO) - Român
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE/CE DECLARA IE DE CONFORMITATE UE/CE

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

i, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate în 
pagina precedent .

(SK) - Sloven ina (SL) - Slovenš ina
EÚ/ES VYHLÁSENIE O ZHODE EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejšnji strani.

(SV) - Svenska (TR) - Türkçe
EU/EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska 
standarder som nämnts på den föregående sidan.

ve önceki sayfada belirtilen uyumla t�r�lm�  Avrupa standartlar�na.

(IS) - Íslenska (NO) - Norsk
ESB/EB LEYFISYFIRLÝSING EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

og samhæfða evrópska staðla sem nefnd eru í fyrri síðu. og harmoniserte europeiske standarder nevnt på forrige side.

F_GQ_013-34

Laagspannings 2014/35/EU ; betreffende beperking van het gebruik van 
bepaalde gevaarlijke stoffen  2011/65/UE + 2015/863 

Baixa Voltagem 2014/35/UE ;   relativa à restrição do uso de determinadas 
substâncias perigosas 2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE  lýsir því yfir að vörurnar sem um getur í þessari yfirlýsingu eru í 
samræmi við eftirfarandi tilskipunum ESB og landslögum hafa samþykkt:

Lågspännings 2014/35/EU ; begränsning av användning av vissa farliga 
ämnen  2011/65/UE + 2015/863 

Niskich Napi  2014/35/UE ; sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji  2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen 
aan de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de 
nationale wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

WILO SE o wiadcza, e produkty wymienione w niniejszej deklaracji s  
zgodne z postanowieniami nast puj cych dyrektyw europejskich i 
transponuj cymi je przepisami prawa krajowego:

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaração 
obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações 
nacionais que as transcrevem :

WILO SE declar  c  produsele citate în prezenta declara ie sunt conforme 
cu dispozi iile directivelor europene urm toare i cu legisla iile na ionale 
care le transpun :

Alçak Gerilim Yönetmeli i 2014/35/AB ;   Belirli tehlikeli maddelerin bir 
kullan�m�n� s�n�rland�ran 2011/65/UE + 2015/863 

Joas  Tensiune 2014/35/UE ; privind restric iile de utilizare a anumitor 
substan e periculoase  2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i följande intyg 
överensstämmer med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och 
nationella lagstiftningar som inför dem:

WILO SEbu belgede belirtilen ürünlerin a a �daki Avrupa yönetmeliklerine 
ve ulusal kanunlara uygun oldu unu beyan etmektedir:

WILO SE estne prehlasuje, že výrobky ktoré sú predmetom tejto 
deklarácie, sú v súlade s požiadavkami nasledujúcich európskych direktív a 
odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolo ili 
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih 
vsebujejo:

Nízkonapä ové zariadenia 2014/35/EÚ ; obmedzení používania ur itých 
nebezpe ných látok  2011/65/UE + 2015/863 

Nizka Napetost 2014/35/EU ; o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih 
snovi 2011/65/UE + 2015/863 

WILO SE erklærer at produktene nevnt i denne erklæringen er i samsvar 
med følgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

Lágspennutilskipun 2014/35/ESB ;   Takmörkun á notkun tiltekinna 
hættulegra efna 2011/65/UE + 2015/863 

EG–Lavspenningsdirektiv 2014/35/EU ;  Begrensning av bruk av visse 
farlige stoffer  2011/65/UE + 2015/863 
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